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Translation Options
· There are two options for adding translated templates to your report definition:
· Create a separate RTF template that is translated.
· Generate an XLIFF file from the original template (at run time, the original template is applied for the layout and the XLIFF file is applied for the translation).
· Use the first option if the translated template requires a different layout from the original template.
· If you require only translation of the text strings of the template layout, use the XLIFF option. 
Important: Regardless of which option you choose, you must name your translated templates according to the naming standard for Oracle BI Publisher to recognize it at run time
Localized Template Option
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XLIFF File Option
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Using the XLIFF Option
To generate an XLIFF file from an RTF template:
1. Open your template in Microsoft Word with the Oracle BI Publisher Desktop for Word installed.
2. From the Oracle BI Publisher Desktop menu, select Tools > Translations > Extract Text.
3. Oracle BI Publisher extracts the translatable strings from the template and exports them to an XLIFF (.xlf) file. 
4. Save the file to the desired location.
This XLIFF file can then be sent to a translation provider, or by using a text editor, you can enter the translation for each string.
Structure of the XLIFF File
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Structure of the XLIFF File
The XLIFF file generated by Oracle BI Publisher has the following structure: 

<xliff>

  <file>

    <header>

      <body>

        <trans-unit>

          <source>

          <target>

          <note>

Updating the XLIFF File
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Updating the XLIFF File
<source> and <target> Elements
Each <source> element contains a translatable string from the template in the source language of the template. For example: 

<source>Total</source> 

When you initially export the XLIFF file for translation, the source and target elements are all identical. To create the translation for this template, enter the appropriate translation for each source element string in its corresponding <target> element.

Therefore, if you were translating the sample template into German, you would enter the following for the Total string:

<source>Total</source>

<target>Gesamtbetrag</target>

Naming Standards
Your translated XLIFF and RTF files must be named according to the following standard:
· TemplateName_<language code>_<TERRITORY CODE>.xlf or .rtf
or
· TemplateName_<language code>.xlf or .rtf
where TemplateName is the original template name; language code is the two-letter ISO language code (in lowercase); and TERRITORY CODE is the two-letter ISO country code (must be in uppercase).
For example, if your original template is named EmployeeTemplate and you are uploading a translation for Japanese-Japan, name the file:
EmployeeTemplate_ja_JP.xlf
Locale Selection Logic
Oracle BI Publisher applies a translation based on the user’s selected Report Locale. Oracle BI Publisher will first try to match an RTF template named for the locale, then an XLIFF file named for the locale. If an exact match on language-territory is not found, Oracle BI Publisher will try to match on language only. 
For example, if you have a report for which the base template is called EmployeeTemplate.rtf and the locale selected is French (France), Oracle BI Publisher will select the translation to apply according to the following hierarchy: 
· EmployeeTemplate_fr_FR.rtf
· EmployeeTemplate_fr_FR.xlf
· EmployeeTemplate_fr.rtf
· EmployeeTemplate_fr.xlf
· EmployeeTemplate.rtf
Report File Translations
To add a report file translation:
1. In the report editor, select Generate XLIFF.
2. Save the .xlf file to a local directory.
3. Send the file to a localization provider, or add the translated text.
4. Name the translated report file according to the following standard for all languages except Chinese and Portuguese (Brazil):

ReportName_<language_code>.xlf 

Where ReportName is the report file name and 

language_code is the two-letter ISO language code (in lowercase).
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